
   

 
 

 
  

   
 

    
      

         
      
       

          
         

     
     

       
          

        
          
      

     
       

      
         

      
        

          
 

       
         

     
        

      
       

        
       

WOLFGANG MIEDER 

INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP: 
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY 

For Anna T. Litovkina 
Another year of impressive paremiological accomplishments

has passed, and it is with much excitement that I present 343 pub-
lications that I have been able to add to my International Proverb 
Archives. Most of them were published in 2015 and 2016, but
there are also a few from earlier dates that have belatedly come to 
my attention. I would be terribly amiss if I were not to express my 
sincere appreciation to my friend Peter Unseth from Dallas, Texas,
who continues to unearth scholarly publications at remote places.
Quite a few items listed in this bibliography were in fact found by 
him, and we all owe him great thanks for his untiring efforts.

There are quite a few publications on the proverbial Don 
Quixote (1605/15) novel. This is due to the fact that I found nu-
merous older publications on its proverbs and proverbial expres-
sions as I was working on my book “Stringing Proverbs Togeth-
er”. The Proverbial Language in Miguel de Cervantes’s “Don 
Quixote” (Burlington, Vermont: The University of Vermont, 
2016) that was published just in time for Miguel de Cervantes’s
four hundred year anniversary of his death (1547-1616). This book 
will be mailed to all Proverbium subscribers free of charge when 
the present volume 34 (2017) of this yearbook will be sent to over
200 recipients.

Let me mention just two books in particular that are listed in 
this bibliography. As most paremiologists know, Rui J.B. Soares 
and his wife Marinela have now organized ten interdisciplinary 
colloquia on proverbs at beautiful Tavira, Portugal. Many of us 
travelled there in November of 2016 to celebrate this incredible 
accomplishment. While there, we received the traditional volume 
of Proceedings from the previous conference, and we were utterly 
surprised that it is comprised of 704 pp. of papers delivered by 

PROVERBIUM 34 (2017) 



   
 

        
      

        
        
        

      
      

      
    

    
           

     
      

     
         

     
         
     

     
        

            
        

      
        

        
        

       
     

     
        

    
       
      

     
     

       
       

         
      

       

486 WOLFGANG MIEDER 

paremiologists from all around the world: Rui J.B. Soares and Ou-
ti Lauhakangas edited (eds.), Proceedings of the Ninth Interdisci-
plinary Colloquium on Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Ta-
vira, Portugal (Tavira: Tipografia Tavirense, 2016). All nine vol-
umes are a testimony to what Rui and Marinela have been able to 
build at Tavira, and I urge paremiologists everywhere to plan on 
travelling to Portugal for the next annual meeting.

The other book that I would like to mention is Elisabeth Pii-
rainen’s massive study on Widespread Idioms in Europe and Be-
yond. Lexicon of Common Figurative Units. In cooperation with 
Jószef Attila Balázsi (New York: Peter Lang, 2016). It is the se-
cond volume of Widespread Idioms in Europe and Beyond. To-
ward a Lexicon of Common Figurative Units (New York: Peter 
Lang, 2012), and together they amount to 1400 pages with numer-
ous tables and maps of rich polyglot materials. It was clearly a 
Herculean task to write these two volumes with the help of many 
researchers worldwide. All of us stand in awe of this magisterial 
scholarship, and we shall forever be indebted to Elisabeth Pii-
rainen and her team, especially our Hungarian friend Jószef Attila
Balázsi. Congratulations and thanks to them all. And as a small 
side note let me mention that it was an honor for me to have these 
books appear as volumes 5 and 10 of the series on “International 
Folkloristics” that I edit in New York. 

Finally, as has been my custom of late, I would like to dedi-
cate this particular bibliography to a special friend. Anna T. Li-
tovkina is without doubt one of the leading international pare-
miologists with numerous publications. Together we wrote the 
comprehensive book on proverbs “A közmondást nem hiába 
mondják”. Vizsgálatok a proverbiumok természetéről és használa-
táról (Budapest: Tinta Könyvkiadó, 2005) which gave me the 
welcome opportunity to reach Hungarian readers in their native 
language. We also published Old Proverbs Never Die, They Just 
Diversify. A Collection of Anti-Proverbs (Burlington, Vermont:
The University of Vermont; Veszprém: The Pannonian University 
of Veszprém, 2006), and we enjoy cooperating with each other on 
various projects as well as meeting at conferences in Hungary and 
elsewhere in Europe or in the United States. My wife Barbara and 
I also have the fondest memories of Anna’s two visits with us in 
Burlington where she was doing research in my archive at the 
University of Vermont. Anna has lately become the expert on anti-
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proverbs, as can be seen from the present bibliography. It is won-
derful for me at my advanced age to see young scholars like Anna
excel in their work, and it is with much admiration, respect, and 
thankfulness for our long friendship that I dedicate this annual 
bibliography to Anna T. Litovkina. 
1. Aasland, Erik. “Peaceful Lifestyle or Innocuous Image: Is-

lamic Branding Using Kazakh Proverbs on Youtube.” Folk-
lore (Tartu), 63 (2016) 107-120. 

2. Abdalla, Ismail H., et al. “Proverbs, Adages, and Riddles 
[Women and Islamic Cultures].” Encyclopedia of Women & 
Islamic Cultures. Ed. Suad Joseph. Leiden: Brill, 2007. V, 
517-528. 

3. Abdu, Hussein Ramadan. “A Bibliographical Review of 
Libyan (Arabic) Proverbiology.” The Indo-Libyan Linguist. 
Occasional Papers in Linguistics, Language Teaching, and 
Literature. Ed. Chilukuri Bhuvaneswar. Sebha, Libya: The 
Department of English, University of Sebha, 2014. 1-34. 
With 38 illustrations. 

4. Abrahams, Roger D. Everyday Life. A Poetics of Vernacular 
Practices. Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 
2005. 286 pp. 

5. Achard-Bayle, Guy. “Les niveaux de l’analyse ... parémi-
que.” Concepts éthiques et moraux: approches multiculture-
lles et interdisciplinaires. Sémantique des énoncés parémi-
ques. Eds. Marie-Sol Ortola, and Guy Achard-Bayle. Nancy: 
Éditions Universitaires de Lorraine, 2015. 265-292. 

6. Akinmade, Arinola Cecilia. Yoruba-Ondo Proverbs: A Lit-
erary Study of Themes, Functions and Poetic Devices. Diss. 
University of Jos, 2005. 265 pp. 

7. Aleksa Varga, Melita, and Valentina Majdenić. “‘He Who 
Works Is not Afraid of Being Fired’. Corpus Analysis of 
Croatian Proverbs and Anti-Proverbs in Primary Schools.” 
Proceedings of the Ninth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2016. 228-236. 
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8. Aleksa Varga, Melita, and Darko Matovac. “Humour Pro-
duction and Appreciation of Croatian Speaking Individuals 
on the Example of Anti-Proverbs.” Eruditio – Educatio. Re-
search Journal of the Faculty of Education of J. Selye Uni-
versity, 9, no. 3 (2014), 48-63. 

9. Aleksa Varga, Melita, and Darko Matovac. “Kroatische 
Sprichwörter im Test.” Proverbium, 33 (2016), 1-28. 

10. Aliçka, Ylljet, and Bisej Kapo. “The Use of Proverbial In-
heritance from Political Rhetoric and ‘Regenerative Capaci-
ty’ of Political Slogans to Gain the Status of a Proverb – Al-
banian Case.” Proceedings of the Ninth Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Ta-
vira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas.
Tavira: Tipografia Tavirense, 2016. 96-107. 

11. Almeida, Onésimo Teotónio. “O provérbio dinâmico. As 
voltas criativas que os provérbios podem levar.” Proceed-
ings of the Ninth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs,
1st to 8th November 2015, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. 
Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 
2016. 13-22. 

12. Alonso, Amado. “Las prevaricaciones idiomáticas de San-
cho.” Nueva Revista de Filología Hispánica, 2, no. 1 (1948), 
1-20. 

13. Altayli, Seyfettin. “Atasözü ve deyimler arasindaki farklar 
[Differences Between Proverbs and Idioms].” Karadeniz 
Araştirmalari, 25 (2010), 125-134. 

14. Altinkaynak, Erdoğan. “Ermeni alfabesi ile yazili gregoryen 
atasözleri kitabi [Gregorian Proverb Book Written in Arme-
nian Alphabet].” Karadeniz, 10 (2011), 149-156. 

15. Álvarez Díaz, Juan José. “Refranes españoles de batallas (> 
s. XV) (y III).” Paremia, 25 (2016), 99-108. 

16. Álvarez Pérez, Xosé Afonso. “Enero caballero, todo malo o 
todo bueno.” Paremia, 25 (2016), 161-169. 

17. Amaral, Paulo. “Análise da fundamentação agronómica dos 
provérbios agrícolas portugueses / Analysis of the Agricul-
tural Fundaments of the Agriculture Portuguese Proverbs.” 
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Proceedings of the Ninth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2016. 217-227. 

18. Amigot Castillo, Laura, and Inés Olza. “Prosodia de las 
fórmulas rutinarias expresivas: notas contrastivas alemán-
español e implicaciones en la enseñanza de segundas len-
guas.” Didáctica y traducción de las unidades fraseológicas. 
Ed. María Isabel González Rey. Santiago de Compostela:
Universidade de Santiago de Compostela, 2014. 115-130. 

19. Anand, Ashutosh. “Proverb and Antiproverb.” Studies on 
the Teaching of Asian Languages in the 21st Century. Eds. 
Ali Kücükler and Hüseyin Içen. Newcastle upon Tyne: 
Cambridge Scholars Publications, 2014. 23-28. 

20. Anderson, Salena Sampson. “Saying the ‘Uncommon Man’ 
in Beowulf (572B-573).” Studia Anglica Posnaniensia, 49,
no. 2 (2014), 5-31. 

21. Anscombre, Jean-Claude. “En boca cerrada no entran mos-
cas: sale temps pour les mouches!” Certas palavras o vento 
não leva. Homenagem ao professor Antonio Pamies Ber-
trán. Ed. Rosemeire Selma Monteiro-Plantin. Fortaleza: Pa-
role, 2015. 197-208. 

22. Antão, Celeste. “Provérbios e promoção da saúde.” Pro-
ceedings of the Ninth Interdisciplinary Colloquium on Prov-
erbs, 1st to 8th November 2015, at Tavira, Portugal. Eds. 
Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia 
Tavirense, 2016. 23-30. 

23. Aragão, Maria do Socorro Silva de. “A Fraseologia como 
marca no léxico regional-popular.” Certas palavras o vento 
não leva. Homenagem ao professor Antonio Pamies Ber-
trán. Ed. Rosemeire Selma Monteiro-Plantin. Fortaleza: Pa-
role, 2015. 341-356. 

24. Aragón Cobo, Marina. “Pour une phraséodidactique en con-
texte .” L’état des recherches et les tendances du dévelop-
pement de la parémiologie et de la phraséologie romanes. 
Ed. Magdalena Lipińska. Łask: Oficyna Wydawnicza LEK-
SEM, 2011. 123-131. 
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25. Araújo, Luís Manuel de. “Erotismo e sentenças concupis-
centes no antigo Egito / Erotism and Concupiscent Senten-
ces in Ancient Egypt.” Proceedings of the Ninth Interdisci-
plinary Colloquium on Proverbs, 1st to 8th November 2015,
at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2016. 404-415. 

26. Ariana, Sunda, and Atika Puspasari. “Proverbs in Sekayu 
Language [Indonesia] and Their Implication to English Lan-
guage Teaching.” Journal Ilmiah Bina Bahasa, 6, no. 1 
(2013), 1-10. 

27. Badarneh, Muhammad A. “Proverbial Rhetorical Question 
in Colloquial Jordanian Arabic.” Folia Linguistica, 50, no. 1 
(2016), 207-242. 

28. Balázsi, József Attila, and Elisabeth Piirainen. “Devil in 
Wolf’s Clothing: Variations on the Theme of ‘Speak of the 
Wolf/Devil and He Appears.’” Proverbium, 33 (2016), 29-
50. 

29. Bañeza Román, Celso. “Refranes de origen bíblicos en Cer-
vantes.” Anales cervantinos, 27 (1989), 45-77. 

30. Bank, Sawyer B. “Native Proverbs as Condensed Culture 
and Keys to Mentality: An Approach toward Understanding 
One’s Korean Counterparts.” Global Business Languages, 3 
(1998), 83-95. 

31. Baran, Anneli. “Weather Paremias. A Special Case of Pro-
verbiality.” Proceedings of the Ninth Interdisciplinary Col-
loquium on Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Tavira, 
Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Ta-
vira: Tipografia Tavirense, 2016. 315-327. 

32. Baran à Nkoum, Patricia. “Propuesta para la enseñanza de 
locuciones verbales somáticas en clase de E/LE.” Didáctica 
y traducción de las unidades fraseológicas. Ed. María Isabel 
González Rey. Santiago de Compostela: Universidade de 
Santiago de Compostela, 2014. 99-113. 

33. Bǎrbulescu, Elena. “Constructing Gender in Romanian 
Proverbs.” Studia Universitatis Babeş-Bolyai – Historia,
special issue, 57 (2012), 21-33. 
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34. Barrios Rodríguez, María Auxiliadora. “Ignacio Bosque:
gramático autor de diccionarios que nos hacen ser conscien-
tes de todo lo que sabemos sobre las palabras.” Paremia, 25 
(2016), 13-19. 

35. Barry, Alpha Ousmane. “Rhétorique du discours épique peul 
du Fuuta Jaloo.” La transmission culturelle. L’exemple du 
peul. Eds. Ursula Baumgardt and Abdourahmane Diallo. 
Paris: Karthala, 2014. 131-139. 

36. Batyrzhan, Mansurov, B.R. Kulzhanova, S.U. Abzhalov, 
and R.S. Mukhitdinov. “Significance of the hadith of the 
Prophet Muhammad in Kazakh Proverbs and Sayings.” Pro-
cedia. Social and Behavioral Sciences, 116 (2014), 4899-
4904. 

37. Bazenga, Aline. “Complexidade das expressões formulaicas
de tipo proverbial. ‘Para bom entendedor, meia palavra bas-
ta’, um ato perlocutório intertextual situado / Proverbs as 
Complex Formulaic Expressions. ‘To the Wise, Half a Word 
Is Enough’ as an Intertextual Perlocutionary Situated Act.” 
Proceedings of the Ninth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2016. 70-93. 

38. Belkhir, Sadia. Proverb Use Between Cognition and Tradi-
tion in English, French, Arabic and Kabyle. Diss. Université 
Sétif 2 [Algeria], 2014. 365 pp. 

39. Benítez Fernández, Montserrat. “Paremias marroquíes re-
copiladas en Ouezzane (norte de Marruecos). Un análisis 
desde un contexto de enunciación recreado.” Paremia, 25 
(2016), 171-181. 

40. Bennett, Patrick Allen. A Missiological Analysis of Selected 
Bemba Proverbs on Marriage. M.A. Thesis University of 
South Africa, 1995. 128 pp. 

41. Bhuvaneswar, Chilukuri. “The Syntax of Telugu Proverbs 1: 
The Sentence.” Osmania Papers in Linguistics, 38 (2012), 
1-48. 
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42. Bhuvaneswar, Chilukuri. “Proverbial Linguisics: A Biblio-
graphical Review of English Proverb Literature (1400-
2000).” The Indo-Libyan Linguist. Occasional Papers in 
Linguistics, Language Teaching, and Literature. Ed. Chi-
lukuri Bhuvaneswar. Sebha, Libya: The Department of Eng-
lish, University of Sebha, 2014. 35-91. 

43. Biktimirov, Ernest N., and Jingtao Feng. “Different Locks 
Must Be Opened with Different Keys: Using Chinese Prov-
erbs for Teaching Finance to Chinese-Speaking Students.” 
Journal of Teaching in International Business, 17, no. 3 
(2006), 83-102. 

44. Biszczanik, Marek. “Parömiologische Geschlechtsspezifika
zwischen Mittelalter und Früher Neuzeit.” Phraseologie und 
kommunikatives Handeln. Ed. Grażyna Zenderowska-
Korpus. Landau: Verlag Empirische Pädagogik, 2015. 61-
74. 

45. Bizzarri, Hugo O. “Los refranes en Cervantes.” Boletín His-
pánico Helvético, 2 (2003), 25-49. 

46. Bodi, Daniel. “Cross-Cultural Transformation of Animal 
Proverbs (Sumer, Mari, Hebrew Bible, Aramaic Ahiqar and 
Aesop’s Fables).” Concepts éthiques et moraux: approches 
multiculturelles et interdisciplinaires. Sémantique des énon-
cés parémiques. Eds. Marie-Sol Ortola, and Guy Achard-
Bayle. Nancy: Éditions Universitaires de Lorraine, 2015. 61-
112. 

47. Bonechi, Mario. “Materiali per una definizione della più 
antica sapienza siriana. I proverbi di Marie di Ebla.” Studi 
Epigrafici e Linguistici, 31 (2014), 81-110. 

48. Broek, Marinus A. van den. “‘Waar gekaart wordt, zi de 
duivel onder de tafel’. Het vocabulaire van de kaartspeler.” 
Neerlandia, 120 no. 1 (2016), 34-37. With 3 illustrations. 

49. Bufienė, Geidrė. “Vaikystės patarlės: XX. a. tarptautiniai 
vaikų kalbos ir mąstymo tyrimai / Proverbs from Childhood:
International Research of Children’s Speech and Thinking in 
the 20th Century.” Tautosakos Darbai / Folklore Studies 
(Vilnius), 51 (2016), 195-212. 
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50. Cabezudo de Rebaudi, María Isabel. “Paremiological Me-
diation Learning Strategies to Promote Brain Training and 
the Development of Executive Functions throughout Life.” 
Proceedings of the Ninth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2016. 458-487. With 2 illustrations. 

51. Capponi, Paola. “Di minacce non temere, di promesse non 
godere. La minaccia in proverbi italiani e spagnoli dl XVII 
sec.” Paremia, 25 (2016), 61-68. 

52. Capra, Daniela. “La marcación de la fraseología en dicciona-
rios italiano-español y español-italiano.” Paremia, 25 
(2016), 45-59. 

53. Carter, Elena. “‘God Knows’: Nikita Khrushchev’s Use of 
Biblical Proverbs in America.” Proceedings of the Ninth In-
terdisciplinary Colloquium on Proverbs, 1st to 8th Novem-
ber 2015, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi 
Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2016. 145-156. 

54. Castro, Américo. “Refranes [en Cervantes].” In A. Castro. 
El pensamiento de Cervantes. Madrid: Casa Editorial Her-
nando, 1925. 190-195. 

55. Čermák, František. “Laugh Proverbs. Do They Really Cap-
ture Laughing?” Proceedings of the Ninth Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Ta-
vira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas.
Tavira: Tipografia Tavirense, 2016. 291-298. 

56. Chemeda, Hailu Sheleme. Role of Proverbs as a Means of 
Constructing and Perpetuating Gender Inequality in West 
Shoa Oromo Culture [Ethiopia]: The Case of Tukur En-
chine. M.A. Thesis Addis Ababa University, 2010. 101 pp. 

57. Ciolac, Antonia. “Interférences phraséologiques de l’anglais 
canadien dans un corpus de français québécois.” L’état des 
recherches et les tendances du développement de la paré-
miologie et de la phraséologie romanes. Ed. Magdalena Li-
pińska. Łask: Oficyna Wydawnicza LEKSEM, 2011. 133-
142. 
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58. Cocco, Francesca. La manipolazione creativa del proverbio 
negli usi comici e pubblicitari della lingua italiana. Diss. 
University of Cagliari, 2015. 265 pp. 

59. Cohen, Gerlad. “Update on ‘The Big Apple’.” Comments on 
Etymology, 45, no. 5 (2016), 8-13. 

60. Coker, Oluwole. “Vulgar Typologies, Social Equilibrium, 
and Moral Ethics in Yoruba Proverbs.” Proverbium, 33 
(2016), 51-66. 

61. Colson, Jean-Pierre (ed.). Yearbook of Phraseology. Volume 
6. Berlin: Walter de Gruyter, 2015. 137 pp. 

62. Conde Tarrío, Germán, and Maria Pilar Río Corbacho. “¿La 
competencia lingüística comporta el conocimiento didácti-
co? El refrán, un centro de interés en la unidad didáctica.” 
Didáctica y traducción de las unidades fraseológicas. Ed. 
María Isabel González Rey. Santiago de Compostela: Uni-
versidade de Santiago de Compostela, 2014. 143-161. 

63. Costa Pereira, Pedro Ângelo da. “A literatura sapiencial en-
tre os Kibala [Angola].” Proceedings of the Ninth Interdis-
ciplinary Colloquium on Proverbs, 1st to 8th November 
2015, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi 
Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2016. 429-443. 
With 1 map and 2 illustrations. 

64. Coutinho, Maria João. “Loneliness, the Human Desert [in 
Proverbs].” Proceedings of the Ninth Interdisciplinary Col-
loquium on Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Tavira, 
Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Ta-
vira: Tipografia Tavirense, 2016. 444-446. 

65. Crida Álvarez, Carlos Alberto. “La traducción al español de 
las fórmulas rutinarias desiderativas del griego moderno.” 
Didáctica y traducción de las unidades fraseológicas. Ed. 
María Isabel González Rey. Santiago de Compostela: Uni-
versidade de Santiago de Compostela, 2014. 229-258. 

66. Crida Álvarez, Carlos Alberto. “La comparativa estereotipa-
da en la variante diatópica uruguaya del español.” Paremia,
25 (2016), 21-28. 
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67. Cristea, Simion Doru. “Os animals nos provérbios / Animals 
in Proverbs.” Proceedings of the Ninth Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs, 1st to 8th November 2015, at Ta-
vira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. 
Tavira: Tipografia Tavirense, 2016. 173-188. With 2 illus-
trations. 

68. Dakhlaoui, Faycel. “Proverbs Understanding and the Inter-
play between the Generic and the Specific: Tunisian Arabic 
as an Example.” Concepts éthiques et moraux: approches 
multiculturelles et interdisciplinaires. Sémantique des énon-
cés parémiques. Eds. Marie-Sol Ortola, and Guy Achard-
Bayle. Nancy: Éditions Universitaires de Lorraine, 2015. 
311-336. 

69. Daniel, Iyabode Omolara Akewo. “Proverbs and Modernity: 
Taking the Proverbs Out of the Mouth of the Elders.” 
Proverbium, 33 (2016), 67-84. 

70. Daukshite, Iovita. “Identichnost’ kak lingvosotsiokul’turnii 
fenomen (na primere poslovits i pogovorok).” Česlovo Mi-
lošo Skaitymai, 6 (2013), 156-161. 

71. Deskis, Susan E. Alliterative Proverbs in Medieval England.
Language Choice and Literary Meaning. Columbus, Ohio: 
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